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CUHECTE3UA NPUNATATENbHLIX C NEPLEENTUBHLIMU
MPU3HAKAMW «MATKUN>» N <KECTKWU» B PYCCKOM,
AHITIMNCKOM N dPAHLIY3CKOM A3bIKAX
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MockoBckuii rocyapcTBeHHbIN 0671aCTHOV YHUBEPCUTET
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AHHoTaymna. CTatbs NOCBSILLEHA UCCNEA0BAHNI0 METAaOPUYECKNX 3HAYEHUI NPUNaraTeNbHbIX
C NepuenTMBHLIMW NPU3HAKAMU MATKMIA N XECTKMIA B PYCCKOM, aHIMNIACKOM U (DPaHLY3CKOM
f3blKax. [1006HbIA aHanN3 NO3BONWIT BbISBUTL 06LLME 1 ceuuduyeckue ans AaHHbIX A3bIKOB
CUHECTeTUYeCKMe MeTadoopbl, a TakxXe NpocneanTb, KakuM NyTEM Yalle pa3BuUBAKOTCA MeTa-
(hopuryeckne 3Ha4eHus: Mo IMHWK NpuUaraTesibHbIX ¢ 0AMHAKOBLIM NEPLENTUBHLIM NPU3HAKOM
(MArKnI vnu XECTKMA) MNW B MAPax NpuaratenbHbIX C NPOTUBOMNONIOXHLIMU NEPLENTUBHBIMM
NPU3HAKAMW (MSATKUIA — XECTKMA) — B UCCNELOBAHHbIX A3blkax. GONOCTaBNeHNe CEMaHTUYe-
CKMX CTPYKTYP [aHHbIX NpunaraTefibHbIX NoKasano, YTo 60MbLUe COBNALEHNI B Pa3HbIX A3blKax
Habt0AaeTCs Y npunaraTesibHbIX C 04UHAKOBLIM NEpPLEenTUBHbLIM NPU3HAKOM, YeM Yy nap npu-
naratefibHbIX C NPOTUBONONOXHBIMU NEPLENTUBHIMMY NPU3HAKAMN.

KnroyeBbie cnoBa: MeTad)OPUYECKOE 3HA4YeHUe, CUHeCTeTMYeckas meTtadhopa, npunararens-
Hble, aHTOHUMUSA, NePLENTUBHbLIE NPUIHAKWN MATKMIA W KECTKUA.

SYNAESTHETIC MEANINGS OF THE ADJECTIVES
WITH PERCEPTUAL FEATURES “SOFT” AND “HARD”
IN RUSSIAN, ENGLISH AND FRENCH

L. Telegin, D. Telegina
Moscow Region State University
10A Radio ulitsa, Moscow105005, Russian Federation

Abstract. The article is devoted to the research into the metaphorical meanings of adjectives with
perceptual features soft and hard in Russian, English and French. This kind of analysis allowed
to identify the synaesthetic metaphors common and specific to these languages, as well as to
find out if the adjectives with the same perceptual feature (soft or hard) or pairs of adjectives
with opposing perceptual features (soft — hard) tend to develop metaphorical meanings more
often. Comparison of semantic structures of the adjectives under research showed that the
adjectives with the same perceptual feature in different languages tend to develop more similar
meanings than pairs of adjectives with opposing perceptual features.

Key words: metaphorical meaning; synaesthetic metaphor; adjectives; antonymy; perceptual
features soft and hard.

© Tenernn JI.A., Tenernna JI.A., 2017.

%



ISSN 2072-8379 \

BectHuk MockoBckoro rocyfapCTBEHHOr0 obnactHoro YHUBEPCUTETA. Cepvm: JIuHrencTuka

‘ 2017 /N6

MeTadopuyeckuii IepeHOC 3HAYEHUA
AB/IAETCA OJHUMM U3 BaXKHENMNIMX CIIO-
co6oB pasBuTus nomicemnn [1, c.23; 6,
c.91; 3, ¢. 195; 2, c. 170]. MeTtadopa Bo-
oblLle CYNTaeTCsA YHMBEPCA/NIbHBIM SB-
JeHNEM B s3bIKE, TECHO CBA3AHHBIM C
IICUXO/IOTUYECKUMM OCOOEHHOCTAMM U
MUPOBOCIPUATIEM YelloBeKa [5, c. 274-
276; 1, c. 11, 19, 24]. B To xe BpeMs, KaK
ormermnu Jx. Jlakopd n M. [IxoHCOH,
MeTa(Opbl 4aCTO ABIAITCA KYIbTYpPHO-
crieuIIecKMY, ¥ OpraHu3yeMble UMM
IpENCTaBeHNA O peajbHOCTM MOTYT
OT/IMYATbCS Y HOCUTENIEN PasHbIX 3THO-
JMHrBOKYNbTYP [9]. TeMm He MeHee Heko-
TOpble MeTapopudecKye 3Ha4YeHNs OT/IN-
YaIOTCA YAVBUTENbHON OJHOTUIIHOCTBIO,
U y CIOB C OIHAKOBBIMU OCHOBHBIMMU
3HAYEHNSAMH B Pa3/IMYHBIX A3BIKAX MOTYT
pasBMBATbCA CXOXMe MeTadopudecke
3HadeHusa. HekoTopble aBTOpHI pmaxe
IPUYNCTAIOT TaKue MeTadopudecKe Ine-
PEHOCHI 3HaYEHN s, KaK MANeNblLi N0 8ecy
> MpyOoHbLil, CIAOKUTL N0 BKYCY > NPUSM-
Hultl, 601LWOTE NO pasmepy > BaANCHDBLE, K
TIEKCUKO-CEMAHTUYeCKUM YHUBEPCANIUAM
(7, c. 535].

B cBA3KM c 3TUM MHTEpeCHBIM Ipefi-
CTaB/AETCA WCCAENOBAaTh ClloBa U3
PasHbIX A3bIKOB, CXOXNe II0 CBOMM OC-
HOBHBIM 3HaY€HUAM, U MPOCIENUTD, CO-
BIIQIAIOT TM UX MeTadopudecKye 3Hade-
HuA. Takas paboTa NMO3BOMUT BBLIABUTD
Kak obue Mogmenu MeTadopudeckoro
IepeHoca 3HAa4YeHMUs:d, XapaKTepHble M/
BCEX paccMaTpuBaeMbIX (a, BO3MOXHO,
u a1 6oee MMPOKOTO Kpyra) sA3bIKOB,
TaK U KYJIbTYPHO-CIenuduiecKue 3Ha-
4eHM S, 0COOEHHbIE [T KaXK/IOTO U3 STUX
A3BIKOB.

B xadecTBe Marepumana [ MCCIENO-
BaHMA ObIIM BLIOpaHbI TAPHbIE IIPYJIara-
TeJIbHbIE C TIEPLENITUBHBIMY IIPU3HAKAMHU
Mmaekutl n sweécmruii. CormacHo TaHHBIM

TOJIKOBBIX VM TIEPEBOJIHBIX C/IOBApeit, A
PYCCKOTO sA3bIKa TaKYIO Iapy COCTaBVIIN
MSAKULL — HECMKUL, IJIA aHIJIUIICKOTO
soft — hard, pnsa ¢panysckoro mou — dur
[4; 8; 10; 11]. IIpoTuBOIOCTaBIEHHOCTD
OCHOBHBIX 3HAUeHNIl JJaHHBIX IIpMIara-
TE/IbHBIX IO03BOJAET Oo/ee YETKO BBI-
ABUTb o6liee M crenuduyeckoe B Me-
TaopuUecKMX IIepeHOoCaxX 3HAYeHU:
HOAB/IAIOTCA /TN Y JAaHHBIX CJIOB aHTOHU-
MMYecKre MeTaopuyeckye 3HAYeHN,
m MetadopudecKue 3HaYCHUA aHTOHU -
MOB IIPMHAJJIEKAT K Pa3HBIM CEeMaHTIJe-
CKMM MOJIAM U He TPOTMBOIOCTAB/ICHBI
npyr ppyry. Hammume mnpoTmBomonox-
HBIX MeTaOpMUYECKNX 3HAUYEHUI Yy BCeX
PACCMOTPEHHBIX Map IpyIaraTelbHbIX
OyfeT CBUJETebCTBOBATh O IOCTATOYHO
IIVPOKOJ PacIpOCTPAaHEHHOCTY HaHHO-
ro Tuma MeTadopuueckoro IepeHoca.
Hammume CcXOXMX 3HaueHUI Ipuara-
Te/IbHBIX, He VIMEIOLINX IIPOTMBOIIOCTAB-
JICHHBIX UM MeTadOopu4ecKnx 3Ha4eHMIt,
B [IBYX M/IM TPEX A3bIKaX OyIeT FOBOPUTD
0 MeHee LIMPOKOII, HO BCE JKe 3HAUUTEIIb-
HOJI PacpOCTPaHEHHOCTY M BaXKHOCTU
TO¥ MM MHOM MeTadopel. HakoHer, Ha-
Jn4ue ONpenenéHHOro MeTadopudecKo-
rO 3Ha4YeHMs TO/NbKO Y OJHOTO IIpMJIara-
TE/IbHOTO II03BOJISAET CHIeNIaTh BBIBOJ, O
ero crieluUYHOCTY [/ JAHHOTO A3BIKa,
BO3MOYKHO, 00YCTIOB/IEHHOT SKCTPA/INHI -
BUCTHYECKUMM (HaKTOPaMM UM 0COOeH-
HOCTSIMY CTIOBOYIOTpPeO/IeHN .

IToMnmo 3TOTO, pacCMOTpeHNE TOTO0-
HBIX TPYIII IIPUIAraTe/IbHbIX MO3BOJIAET
noppoOHee U3Yy4YNTD TO, KaKMM 0Opa3oM
Yy HUX pa3sBUBAIOTCA COOTHOCUTE/IbHbIE
MeTadopudecKye 3Ha4YeHV: TTOABIIATCA
M OHM Cpa3y y 00OMX IpyIaraTelbHbIX
aHTOHMMIYECKOI apbl (M COBIAJAIOT TN
OHM B TPEX A3BIKAX) VJIM Y KaX/JOTO IPH-
JIaTaTeJIbHOTO OT/eNIbHO (TOTa MOXKeT
OBITE OOHApY)XeHO 6OJIbllle COBIAJEHNI
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IpY CpaBHEHMN IIpU/IATaTebHBIX C OfiU-
HAKOBBIM II€PLENTVBHBIM NPU3HAKOM B
Pa3HBIX A3BIKAX).

MarepuanoM s paboThI OCTY KN
TaHHbIE TaKMX C/I0Bapel, Kak « TonkoBblit
ClIoBapb pyccKoro s3bpika» [4], Oxford
Advanced Learners Dictionary of Current
English [8], Le Petit Robert. Dictionnaire
alphabétique et analogique de la langue
frangaise [10].

Bo Bcex Tpéx paccMaTpyBaeMbIX A3bI-
Kax IpujIaraTebHble C IPU3HAKOM M-
Kuti UMeT OOJblile 3HAYEHUM, 4YeM WX
aHTOHMMBL. Tak, y IpuiaraTenbHOTO
maekuti — 9 sHaueHuit (M3 Hux 7 metado-
pudeckux), soft — 14 snavenmit (11 me-
tadopuyecknx), mou — 12 3HadeHuit (9
MeTapopudecknx). Y Mx aHTOHMMOB KO-
JIMYeCTBO 3HAYEHMII C/IefyIoIee: #ect-
kuti — 5 (3 metadopudeckux), hard - 13
(12 metadopnyeckux), dur — 8 (7 mera-
dbopuyecknx).

Jlna mpocToThl BocpuATHA MeTado-
pUYecKye 3HAYeHUA IIPUJIAaraTeIbHBIX,
CMHOHVMUYHBIX IO CBOMM OCHOBHBIM
3HaYeHMAM, MOXKHO IIPE[ICTaBUTDb B BUTIE
Tabmuupl (Tabm. 1). ITomHOCThIO MM Ya-
CTUYHO COBINAflalOlyie 3HAYEeHMA MpU-
JIaTaTeIbHBIX KaXK/IOTO M3 paccMaTpuBa-
€MBIX A3BIKOB PAaCIIONATAlOTCA B OJHON
CTPOYKE; €C/IM y 3HAueHUsA OHOTO W3
IpUIaraTe/lbHbIX HEeT aHAJIOTOB B APYTUX
A3bIKAX, COOTBETCTBYIOIYE K/IECTOYKMU B
JAaHHOJI CTPOYKE OCTAIOTCS MYCTBIMIAL.

Y Tpéx pacCMOTpPEHHBIX ITpUIaraTe/b-
HBIX eCTb O0II[ye 3HaYeHM s, XapaKTepHbIe
VLA BCeX TPEX WM XOTA OBI IBYX A3BIKOB.
Tak, Bce 3T CI0Ba MCIIONb3YIOTCA MeTa-
dbopuyecky A ONMUCAHMUA KaKOTo-/u-
00 IPUATHOrO BO3JENCTBUA HA OPTaHBI
9yBCTB, T.€. IIPOUCXOINUT CUHECTeTHde-
CKMIil TIEPEHOC C OCA3aTeNbHOTO Ha ApY-
e BUABI BOCIPUATHUA. Y C/IOBA MAZKULL
€CTb 3Ha4YeHMe MPUAMHbLIL NPU ousyuse-

HUU, He pasopaxcaiousuti, y soft — nBa cu-
HeCTeTMYeCKMX 3HAa4eHMsA, KaxJoe M3
KOTOPBIX 6oJiee y3Koe ¥ CIIelMannsupo-
BaHHoe: light / colours: not too bright, in
a way that is pleasant and relaxing to the
eyes u sounds: not loud, and usually pleas-
ant and gentle, y mou — bruit mou, un peu
sourd et long. CxogHbIM 06pa3oM pycckoe
u ¢paHIy3cKoe IIpuIaraTelibHble JIC-
TOJIb3YIOTCA JIA ONMCAHNA MOTOABI (3Ha-
YeHUs MENbLLL, NPUAMHDBLIL U temps mou,
humide et (généralement) chaud, sans vent
COOTBETCTBEHHO). B aHITMIiicKOM A3bIKe
B IIOJOOHOM CiTy4ae MCIIONb3yeTcs Mpu-
naratenpHoe mild, HO soft ymorpe6mns-
eTCs MOXOXXMM 00pasoM I ONMCaHMA
TaKMX IPUPOJHBIX ABJIEHNUI, KaK BeTep U
BOXAb: rain / wind: not strong or violent.

Bo Bcex Tpéx A3pIKax 3TM Ipuara-
Te/IbHble VICIIONb3YIOTCA I ONMCAHMA
JIMHUI, OYEPTAaHUI, a TAKXKe JBVDKEHUIA:
nnaeHoli, pasmepennvuli (msAzkuii), not
having sharp angles or hard edges (soft),
de molles ondulations de terrain, arron-
dies, douces ou imprécises — littér. Qui a
une souplesse gracieuse (mou). [JaHHbIe B
ClIoBape IPYMepHl B PYCCKOM A3BIKE OT-
HOCATCA K ONMCAHUIO JABVDKEHWII, B aH-
IJIMIICKOM ¥ (PPaHIIy3CKOM — JIMHUI U
odyepTaHmMil (MseKue OBUNEHUS, MAZKO
cmynampy, soft lines, soft shadows, de molles
ondulations, la molle rondeur de ses bras).
OpnHaKO MbI MOXKEM M IIO-PYCCKM CKa3aTb
MAZKUe 04epMaHusl, a TI0-aHITINIICKY Soft
touch wnu soft footsteps.

Yro Kacaetcss 0603HaUCHNA PUINIECKIX
ABJICHNII, TO AHITIMIICKOE ¥ PYCCKOe IIpH-
JaraTe/ibHble VCIIONB3YIOTCA TAKXKe JULA
OIVICaHVIAA BOJIbI, COlepyKaIliell MaJlo MIHe-
PAJIbHBIX COTIeI: MAeKas 6004, soft water. Bo
(bpaHITy3CKOM B JAHHOM C/Ty4ae VCIIONb3y-
eTcs IIputaratenbHoe doux: eau douce.

IToMumo 3TOrO, BCE PacCMOTpPEHHbIE
IpuIaraTe/lbHble YHOTPeONATCa U i

9
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Tabmuuna 1.

MeTadopudeckye 3Ha4eHNA IPUIATaTeIbHBIX MAzKutl, soft, mou

MATKUI

soft

mou

IPUATHBIN TP OLIYIEHNH,
He pasfpaKaroIinii

light/colours: not too bright, in a
way that is pleasant and relaxing
to the eyes

sounds: not loud, and usually
pleasant and gentle

bruit mou, un peu sourd et
long

TI/TaBHBIN, Pa3MePEHHBII

not having sharp angles or hard
edges

par ext. de molles ondula-
tions de terrain, arrondies,
douces ou imprécises. — lit-
tér. qui a une souplesse gra-
cieuse.

KPOTKUI, MUIIEHHBIN Ipy6o-
CTH, PE3KOCTH

Kind and sympathetic; easily af-
fected by other people’s suffering

not brave enough; wanting to be
safe and comfortable

qui manque dénergie, de
vitalité // qui manque de vi-
gueur morale, de caracteére

He O4YE€Hb CTPOIMUil, CHUCXO-
IUTENIbHBII, He CYyPOBBIN

not strict or severe; not strict or
severe enough

TENUIBII, IIPUATHBIN

temps mou, humide et (gé-
néralement) chaud, sans
vent.

0 BoOfle: cofepyKallluil Majo
coleil KajblUisl M MarHus,
JIETKO CMBIBAIOILIMII MBIJIO,
He >XECTKUI

water: not containing mineral
salts and therefore good for
washing

O COITIACHBIX 3ByKaX: IIPOMU3-
HOCUMBIIT C TpUOIIOKeHN-
€M CpefiHell 4acTy A3bIKa K
TBEpIOMY Heby

consonants: not

sounding hard

(phonetics)

rain / wind: not strong or violent

stupid or crazy

not involving much work; too
easy and comfortable

qui manque de fermeté, de
vigueur (en parlant du style,
de I'exécution d’'une ceuvre)

qui manque de rigueur, de
précision

vieilli qui a le caractére de la
mollesse
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onycaHnA aOCTPAKTHBIX SABJIEHUN, Y-
XOBHOII )KM3HU U XapaKTepa jofeit. Tak,
aHITIMIICKOE ¥ PYCCKOe IIpuaraTebHble
COBIIAZIAIOT B 3HAYEHVAX He 0UeHb CHpo-
eutl, CHUCX00UumenvHolli, He cypoeblil (mse-
Kuil) u not strict or severe; not strict or
severe enough (soft): maexuii npueosop, If
you're too soft with these kids they’ll never
respect you. Y (paHITy3CKOTO ITpumiara-
TE/JIbHOTO MOA0OHOrO 3HAaYeHUsA He 3a-
¢duKcrpoBaHo.

W msexuii, n soft, M mou NCTIONb3YIOTCA
IUIA ONMCAaHUA XapakKTepa demoBeka. JIx
3Ha4YeHMs B TAKOM C/Ty4ae BO MHOTOM IIO-
XOXJ, HO MMEIOT CBOM CIelududyecKme
4yepThl. Pycckoe msexuil 3HaumT Kpom-
Kutl, AUWEHHbLE 2pybocmu, pe3Kocmu:
MAZKULL xapakmep, cOenamv 3amevarue
6 msazKoli gopme. Bo ppaHIly3cKOM BbI-
mensercsa Oonee INMPOKOe 3HAYEHIUE,
OXBaTbIBalollee Kak (U3M4YecKye, TaK I
TIICXOJIOTMYeCKUe KadecTBa: qui manque
dénergie, de vitalité /| qui manque de vi-
gueur morale, de caractére: 1l est trop mou
pour protester; Nopposer quune molle
résistance. bM3KMM K HaHHOMY 3Hade-
HMIO 1Mou SABNIAETCA 3HadYeHme not brave
enough; wanting to be safe and comfortable
aHrmiickoro soft: Stay in a hotel? Don’t be
so soft. I want to camp out under the stars.
OpnHako IO CMBICITYy OHO Jajbllie OT pyc-
CKOTO IIpM/IAaTaTelbHOTrO. Y aHITIMIICKO-
rO IPUIATaTeNbHOTO MMEETCH el OITHO
3Ha4yeHMe, XapaKTepusymlljee de/loBeKa:
kind and sympathetic; easily affected by
other people’s suffering, — 6omnee MoNOXu-
TE/IbHO OKpAlIeHHOe, 4eM HeraTMBHOe
not brave enough; wanting to be safe and
comfortable.

VHTepecHO OTMETUTD, YTO B aHIVIMIL-
CKOM 1 0COO€HHO BO (DPAHIY3CKOM A3BI-
Kax IIpM ONMCAaHMM XapaKTepa 4yeloBeKa
IpuIaraTe/lbHble CO 3HAYEHNEM MAZKULL
VIMEIOT OTpUIATeNbHble KOHHOTAIVM, a

B PYCCKOM — HeWTpajbHble WM C1abo
HOJIOKMUTE/NbHBIe. MOXHO CKasaTb, 4TO
B PYCCKOM AA3bIKE C/IOBO MAZKUL OIMCHI-
BaeT 4e/IoBeKa CKOpee MMPOMIOMBOTO 1
YCTYIIYMBOTO, @ B aHITIMIICKOM M (paH-
IIy3CKOM — 6ecxapaKTepHOro, 6e3BOJb-
Horo u neHusoro. O6 3TOM CBUAETEINb-
CTByeT y)Ke HasBaHHOe 3Ha4yeHMe 1ot
brave enough; wanting to be safe and com-
fortable anrnmiickoro soft, 3HaueHMe qui
manque dénergie, de vitalité // qui manque
de vigueur morale, de caractére ppaniys-
ckoro mou: Il est trop mou pour protester;
chiffe molle, couille molle; éléve mou, qui
traine sur ses devoirs. Ilomumo srtoro, y
cnoBa soft ecTb emé sHadeHue stupid or
crazy: He must be going soft in the head.

OTpuiaTeIbHBIMY ~ KOHHOTALMAMMU
obmamaeT Takxe 3HaueHue not involy-
ing much work; too easy and comfortable
y soft, ucronbayemoe IJIsl ONMCAHUA 00-
pasa >xusHn: They had got too used to the
soft life at home. Iloxoxxum o6pasom Mo-
XKeT YHOTpeOnATbCA M PpaHIly3CKOe mou
(OTHAKO C OTTEHKOM 4y6CN6eHHbLLL, YeTO
HeT B aHIJIMIICKOM) B yCTapeBIIeM 3Hade-
Huy qui a le caractére de la mollesse: Mol
abandon. Molle langueur, “la vie molle,
rampante, efféminée” (Diderot).

[IpunaratenpHoe mMou TaKXe MMeeT
3HaYeHue qui manque de fermeté, de vi-
gueur (en parlant du style, de lexécution
dune ceuvre), KOTOpoe He VIMeeT TOYHbBIX
COOTBETCTBMII B PYCCKOM U aHITIMIICKOM
A3bIKaXx. OJHAKO OT/Ae/NbHbIE IIPYMMEpDI
ynorpebneHnsa CnoBa mou B JJAHHOM
3HaYEHMM VMEIOT aHAJIOTM B PYCCKOM M
aHrmmiickoM. Tak, dessin mou — soft lines
(3nauenne not having sharp angles or hard
edges), pianiste dont le jeu est mou — no-
PYCCKM MBI MOYKEM CKa3aTb MA2KAS MaHe-
pa uepoL.

Emé opHO 3HaueHme QpaHIy3CKOro
mou, He MIMelolllee aHaJIOTOB B PYCCKOM 1

Y
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Tabmmna 2.

Metadopuyeckue sHaUeHN IpUIaraTeNbHbIX Jsécmkuti, hard, dur

KECTKMI

hard

dur

CYPOBBIIi, IpyOOBATHIIL,
peskuit

showing no sympathy or affection

qui manque de cceur,
d’humanité, d’'indulgence

qui exprime, traduit

un manque de ceeur,
d’indulgence, daménité. // qui
juge sévérement

pénible a supporter, désagré-
able aux organes des sens. //
pénible a une personne

He TOIyCKaIoLii OT-
KJIOHEHUI1, 6€30T0BO-
PpOYHBI

brutal et répressif; sans con-
cession

qui est rigoureux

0 BOjIe: HaChII[eHHbBI
COMSIMM KanbILMs U Mar-
HIsA, He MATKUN

water: containing calcium and
other mineral salts that make mix-
ing with soap difficult

difficult to do, understand or an-
swer

qui résiste a leffort, a une ac-
tion // dur a: résistant

full of difficulty and problems,
especially because of a lack of
money

needing or using a lot of physical
strength or mental effort

(of people) putting a lot of effort
or energy into an activity

done with a lot of strength or
force

of people: ready to fight and
showing no signs of fear or
weakness

facts / evidence: definitely true
and based on information that can
be proved

weather: very cold and severe

drink: strongly alcoholic

qui a des effets dangereux

consonants: (phonetics) used
to describe a letter ¢ or g when
pronounced as in ‘cat’ or ‘go,
rather than as in ‘city’ or ‘giant’
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aHITIMIICKOM — qui manque de rigueur, de
précision: sciences molles. ITo-pycckn Mb
TOBOPUM 2ymMaHumapHvle Hayku. B aH-
IJINJICKOM f3bIKE CYILIeCTBYeT C/IOBOCOYe-
TaHue soft sciences, OJfHAKO OHO He BbIJIe-
JIEHO B CTIOBape KaK OT/e/NbHOe 3HaYeHIe
JaHHOTO IIPUJIATaTeNbHOTO.

W pycckoe, n aHIIMIICKOEe IIpUara-
Te/IbHBlE MCIIONB3YITCA B  (POHeTMKe
g 0003HAuYeHMsA MATKUX COITIACHBIX.
Y &paHIy3cKOro mou TaKOTro 3HaYeHM
HeT, MAZKUe C02AcHble TIO-(PPAHITY3CKY —
consonnes mouillées.

Mopenu o6paszoBanus Metadopude-
CKMX 3Ha4YeHMJl Y JAHHBIX IpyIararTeb-
HBIX CIEefyIOIUe: MAKUL > NPUAMHDBLLL
(0 PM3MYECKNX OLIYIEHNAX, XapaKTepeH
VIS BCeX TPEX A3BIKOB); MAKULL > onuca-
Hue no200vl, kaumama (pycckuii, GppaH-
IIY3CKWIT); MAZKULL > ONUcaHue NnaaeHvix
OsusceHuil, nuHutl, ouepmanuii (Bo Bcex
TPEX A3BIKAX); MAeKUL > 0 600e (PYCCKUIA,
aHITIMIICKUI); MAeKuil > 0 xapakmepe
uenoeeka (BO3MOXKHO BbBIpaKeHIUe Kak
HIOJIOKUTE/NBHOM, TaK M OTPUIIATE/IbHON
OLIEHKU, XapaKTePeH 1A BCeX TPEX A3bI-
KOB); MAeKuil > Hecmpoeuti (0 IpUroBo-
pe, 3aMeYaHNM, OTHOIIEHNY, PYC., AHITL);
MAZKULL > onucanue 06pasa #u3Hu (aHIL,
&bp.); maekuil > o coenacHuvix 38ykax (pyc.,
aHIIL); MACKULL > 0 2YMAHUMAPHBIX U CO-
yuanvHuix Haykax (~Hectporuii, ¢p.,
aHIL).

Cnepyiomasg TpylIa — Ipuiarareb-
HbI€e C NIepPLENTUBHBIM IIPM3HAKOM HECH-
kuii (Tab. 2).

JlaHHbBIe TIpMIaraTe/bHbIE IMEIOT 3Ha-
4yeHys, obuMe A BCeX TPEX WM XOTA
Obl [IByX M3 PacCMOTPEHHBIX SA3BIKOB.
OpHako aHIIMiicKoe hard viMeeT HaMHO-
ro 6osbllle 3HAYEHUIl, 4eM PYCCKOe M
dpaHIy3cKoe IpuIaraTe/bHbIe, IOITOMY
MHOTJ€ €TO 3Ha4YeHMs He MMEIOT aHajIo-
TUI Y CTIOB xécmKuti v dur.

3HayeHMe, oblee /I BCeX TPEX MpH-
JIaTaTelIbHBIX, OTHOCUTCA K OIMCAHMIO
XapakTepa ¥ IOBeJEHMsA 4Ye/loBeKa: Cy-
poseviii, epybosamviii, peskuii (mécm-
kuii), showing no sympathy or affection
(hard), qui manque de coeur, d’humanité,
d’indulgence, a Taxxe qui exprime, tra-
duit un manque de cceur, dindulgence,
daménité. |/ qui juge séverement» (dur):
HecmKuti xapakmep, xecmKue 4epmol
nuya; My father was a hard man, She gave
me a hard stare, He said some very hard
things to me, étre dur, se montrer dur pour
qqn, répondre sur un ton dur, Il a eu des
mots trés durs a son sujet, La critique a été
dure pour son dernier ouvrage (B pyccKoM
TO>KE BO3MOXKHBI BBIP@KEHUA MHECMKAS
KpUmuka, #ecmxko KpUumuxkosamo Kozo-
nu60). Kak BUpHO 13 onpeneneHnit 3Ha-
YEHUI, PYCCKUIT ¥ aHIIMIICKUIL CTIOBapy
TPAKTYIOT JJaHHbIE 3HaYeHNUA Ooree IMN-
POKO, B TO BpeMs Kak ¢paniysckuii (Le
Petit Robert) paspenser ananormuHoe
3Ha4yeHMe Ha [[Ba OT/e/bHBIX.

Pycckoe 1 ppaniry3ckoe mpuiararennb-
Hble COBIIQZIAIOT B 3HAYEHMAX He 00ny-
cKAUWUli OMKI0HeHUl, 6€302060POUHbLIL
(srcécmuuii) n brutal et répressif; sans con-
cession (dur), 94T0 0COOEHHO SAPKO IPOSIB-
NAeTcA B IPYMepax U3 CIoBapeit: #eécm-
KUl cpox, Jcécmrue ycnosus, une politique
dure, des mesures trés dures (1o-pyccku
MbI TaKXXe MOXeM CKas3aTb MPUHAMD
weécmrue mepot). Ilo-BupuMomy, aHamo-
TMYHBIM [JAHHOMY 3HA4eHMIO PYCCKOTO
HECMKUTI MOXKHO CUUTATD eIl OJHO 3Ha-
4eHye (pPaHIy3CKOTO IpUIaraTenbHOro:
qui est rigoureux. I1o onpeneneHno oHO
COBIIfIaeT CO 3HAYEHMEM He 00NycKaw-
ULUTL OMKIOHEH UL, 6@302060p0'1Hblﬁ, XOTA
IpuMepbl yHnoTpeOneHns Bo ¢paHILys-
CKOM fA3BIKe He IMEIOT B PYCCKOM TOYHbBIX
aHajoros: technologies dures (microélec-
tronique, robotique...), sciences dures. B
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PYCCKOM f3bIKE B JAHHOM CJTy4ae VICIIOJIb-
3yeTcsl CIOBOCOYETAHNE MOUHblE HAYKU.
Bce Tpm mpumiaraTenbHBIX UCIONB3Y-
I0TCA J/IA ONMCaHUA BOJBI, COfepKallel
OonblIOe  KOMMYECTBO  MMHEpalbHbBIX
coneit. OfHAKO PYCCKUIT ¥ aHIIMIICKUI
CTIOBapy BBIIETIAIOT NMOJOOHOE YHOTpe-
O/eHNe B Ka4eCTBE OTHE/TbHbBIX 3HAYeHWII
COOTBETCTBYIOLIMX IpUIAraTe/NbHbIX, B
TO BpeMs KakK BO (PPaHI[y3CKOM JaHHOE
ynorpebneHne CcuymMTaeTcA IPOSABICHMU-
€M OCHOBHOTO 3Ha4yeHMs CloBa dur: qui
résiste a la pression, au toucher; qui ne se
laisse pas entamer ou déformer facilement.
Anrmiickoe U (paHIly3CKOe IIpuara-
TeJIbHbIE YIOTPeOIAI0TCA CXOTHBIM 06pa-
30M BO MHOTUX C/Ty4asiX ¥ B YCTOSABIIMXCA
BBIP)KEHNAX, OJHAKO 3TY YIOTpeO/IeHN
3a4aCTyI0 OTHECEHbI K Pa3HBIM 3HAYEHUAM
B aHIVIMIICKOM 1 (PPaHIIy3CKOM CTIOBapsAX.
Tak, aHaIOTMYHBIMU ABJIAIOTCA 3HAYECHVA
difficult to do, understand or answer (hard)
u qui résiste a leffort, a une action // dur a:
résistant (dur), McnioNb3yeMble /IS OICa-
HMA JeJICTBUIL, KOTOpPble TPYAHO OCYIIe-
ctBUTh: a hard choice/question, Its hard
to believe she’s only nine, It’s hard to say, It
must be hard for her, bringing up four chil-
dren on her own, travail dur, Le plus dur est
passé, instrument dur a manier, Cet affront
est dur a avaler. [JanHoe 3HayeHMe dpaH-
IIy3CKOTO dur COOTHOCUTCSA CO 3HAYEHUEM
needing or using a lot of physical strength or
mental effort y hard: It’s hard work shovel-
ling snow. I've had a long hard day n Travail
dur. B cBoro odepenp, 3HaueHmo difficult
to do, understand or answer aHITIMIICKOTO
IpY/IaraTelIbHOTO OTYACTI COOTBETCTBYET
3HavyeHue pénible a supporter, désagréable
aux organes des sens /| pénible a une per-
sonne crnosa dur. ITo BUSHO U3 IPUMEPOB
yHOTpeOneHnsas STUX IpUIaraTelbHbIX:
«qu’il est dur de hair ceux quon voudrait ai-
mer» (Voltaire). Cest dur a vivre u It’s hard

for old people to change their ways. It must
be hard for her, bringing up four children on
her own. B HeKOTOPbIX CBOUX IPOSAB/ICHN-
AX TIOC/IefHee YKa3aHHOE 3HaYeHue PppaH-
IIy3CKOTO IIPUJIAraTeIbHOTO COOTBETCTBY-
eT TaKOMY 3HaueHMIO aHITIMiiCKoro hard,
xax full of difficulty and problems, especially
because of a lack of money (Times were hard
at the end of the war. She’s had a hard life;
Les temps sont durs).

Bo MHorux ciydasx ynorpebneHus co-
BIIQ/IAI0T 3HAYEHUA CYpPO6blil, epybosamulil,
peskuii (wécmxuit) u pénible a supporter,
désagréable aux organes des sens /| pénible a
une personne (dur): avoir les traits (du visage)
durs, secmkue uepmul 1uya; une dure puni-
tion (IIO-PYCCKYU MbI TAaKOKe MO>KEM CKa3aTb
JHecrmKoe HaKa3aHue).

Y dpanysckoro dur BbifieieHO ocoboe
3HaveHue qui a des effets dangereux, xorto-
poe He MeeT aHaJIOrOB HI B aHIJIMIICKOM,
HM PycCKOM sA3blKaX. OfHAKO B aHIIMII-
CKOM MCIIONIb3yeTCsI TO >Ke CI0BOCOYe-
TaHMe, KOTOpOe WITIOCTPUPYET [aHHOE
3HaueHMe C/IoBa dur B cloBape: drogues
dures — hard drugs. K coxxanenuo, faHHOe
BBIpaKeHMe He YKa3aHo B clioBape XOpHO,
XOTs OHO 3a(MKCUPOBAHO B APYIUX C/IOBA-
psx, HanipuMep, Lingvo [11]. VI3 nmeronmx-
¢ 3HAYEHMIT aHITIMIICKOTO hard 1o cMbIcy
O/M3KO K JJAHHOMY YIIOTpeO/IeHIIo 3Hade-
Hue drink: strongly alcoholic (ato, 6e3ycnos-
HO, CONEPXXUT KOMIIOHEHT OKA3bl8arusuii
cusnvHoe gosoeticmaue).

Takum o06pasoM, MOXKHO CKa3arb,
YTO MHOTHME 3HAUeHUA M YIOTpeOIeHMA
JlaHHBIX IPUIATATEeNbHBIX CXOXMW, XOTA
VIHOTZIa [I0-Pa3HOMY OTPa)KEeHBI B C/IOBa-
PAX pasHBIX A3BIKOB. MOXXHO BBIJIETNTD
crepyromye Meraopudeckue MO
IIepeHoCa 3Ha4YeHMsA, BCTpevarolyecs B
TPEX paccCMaTpUBAEMBIX A3BIKAX: HECH-
Kuii > cypoeuviti (0 XapakTepe, OTHOLIe-
HUM, KPUTUKE); HECMKULL > coOepiauuil

102



ISSN 2072-8379 \

BectHuk MockoBckoro rocyaapCcTBeHHOro obnactHoro yHUBepcuTeTa. Cepvm: Nunreuctka

‘ 2017/N26

MHO020 MmuHepanvHuiti coneii (o Bogme). B
PYcCKOM ¥ (paHIy3CKOM sI3BIKaX IpU-
JlaraTe/IbHble CO 3HaYEHMEM HECKULL VIC-
HO/IB3YIOTCS TAKKe /ISl ONMCAHUA YepT
NI, @ B aHIIMICKOM U QpaHIy3CKOM
3aMKCUpOBaHbI TIEPEXOAbI MHECMKULL >
MANENDIU, HENPUAMHDBLIL (o BpeMeHax,
JKVIBHN); HECMKULL > MPYOHbLl, MPyOHO-
ocywecmsumoiii (0 3amade, pabore u
T. IL.); JECMKUL > CUNbHOOECMBYouiull
(o HApKOTMKaX WM AJIKOTOJIE).

Bornee moppo6HOe comocTapieHye Bcex
paccMarpyBaeMbIX IIPU/IaraTe/IbHbIX, IPOTH-
BOIIOJIOXKHBIX TI0 ¥IX OCHOBHOMY 3HAUeHMIO
B K&KJIOM AA3bIKe (MsAeKull — sécmruil, soft -
hard, mou - dur), a Taxxe psAfOB IpuIara-
Te/IbHBIX, COBIIAMIAIOIINX B CBOEM OCHOBHOM
3HAYeHVN TI0 TPEM sI3bIKaM (Msexuti — soft -
mou, xmeécmxuili — hard — dur), mosBonsgeT
BBIIETUTD Te Cepbl AeVICTBUTENIBHOCTH, Ha
KOTOpBI€ Yallie BCero MeTadopudecKu nepe-
HOCATCH 3HAYEeHM STHX C/I0B. TakuM >xe 06-
pasoM MOXKHO BBIIEIUTb Hambojee 4acto
BCTPEYaoIVIecst IePeHOChI 3HAYEHIL.

Wrax, i Bcex LIECTU UCCIENOBaHHbBIX
IpUIaraTe/IbHBIX XapaKTepeH ITepeHOC 3Ha-
YeHUs: B 00/7acTb aOCTPAKTHBIX SIBJICHMI,
OffHaKO camyl 9Tu siBneHus (T. e. cepbl, Ha
KOTOpBIe TIEPEHOCATCS 3HAYeHMs) MOTYT
pasnmmyaTbcs B 3aBUCHMOCTY OT s3bIKa. B
JAHHOM OTHOIIEHUM OOJIbIle IIOXOXKM aH-
UIMiicKue ¥ (paHIy3CKMe IpyJIarare/ib-
HblI€, BCE M3 KOTOPBIX MOTYT MCIIO/Ib30BaTh-
Cs1 JIs1 OTIVICAHVIS XKVI3HY U BpeMéEH. Pycckue
IpyIaraTe/ibHble yIOTPeOIATCA C TAKUMIU
abCTpaKTHBIMY CTIOBaMU, KaK Yciosue, 3a-
MmeuaHue, npuzoeop. Bce paccMoTpeHHBIe
IpUIaraTe/ibHble TakXKe MOTYT OIVCHIBATh
XapakTep 4eJIoBeKa, OfHAKO (paHIy3CKue
mou v dur B JaHHOM CJIy4yae IPOTHBOIIO-
CTaBJIeHbl TONBKO B OT/EIBHBIX YIOTpe-
O7eHusAX, B OCHOBHOM OHM OIIMCBHIBAIOT
pasHble, He IOTHOCTBIO IIPOTVBONO/IOKHbBIE
YepThI XapaKTepa.

Pycckue n aHIIMiiCKye ipyIarare/ibHbIe
VICTIONb3YIOTCS TAK)Ke JUIA ONVICAHMA MAT-
KOCTM YU >KECTKOCTU BOAbL. Bo dpaHirys-
CKOM fI3BIKe UL TOM LTI VMCHONb3YeTCsA
TONBKO dur, HO He Mou, TaK KaK MAZKASL
800a — eau douce, a He eau molle.

Yro KacaeTcs caMMX KOHKPETHBIX
3HaYeHMIT, TO BO BCEX TPEX A3bIKAX IpPU-
JIaTaTelIbHble CO 3HAYEHUAMM MAKUL U
HEécmKuli TPOTUBOIOCTAB/IEHBI CIIEMY-
IOIVM 00pa3oM: MécmKuli — cmpouil,
HECMOKULL, Cypo8vili TIPU MAZKULL — He-
CMpo2utl, He HeCMOKULl, HECMKUL — mA-
Heénviil, HenpusmHolil (I PyCCKOTo
Oonbllle HeyKOCHUMeNbHbLL) TIpU Me-
KUtl — NPUAMHbLLL; HECMKULL — COfep-
JKallIii MHOTO MMHepa/ibHBI comeil (0
BOJIe) NIPU MSAZKUL — cooepucaujuii mano
MuHepanvHoLx coreti (TObKO B PyCCKOM U
aHITIMIICKOM A3BIKaX).

Kak y>xe 6bI/T0 OTMEUYEHO, JOCTATOYHO
OonblIve pa3nnunA HaOMONAIOTCA B YIIO-
TpebIeHny NpuIaraTelbHbIX MAeKull, soft
Y 1MOU JJI OIMCAHNUA XapaKTepa yenoBe-
Ka. Pycckoe c10Bo mMeeT B JaHHOM CITy-
Jae IIOJIOKUTE/IbHbIe KOHHOTALMN, B TO
BpeM: KaK aHIJINIICKoe U PpaHIy3cKoe —
no Ooblleil YacT OTpUIATENbHbIE. Y
soft, HapsARy ¢ MOMOXUTENbHBIM kind and
sympathetic; easily affected by other peo-
ple’s suffering ectb 3HaueHus not strict or
severe; not strict or severe enough, stupid or
crazy, not brave enough; wanting to be safe
and comfortable (Bce ¢ momeroit disap-
proving). Kcratu, sHadenne stupid or crazy
(soft) siBNsIeTCA YHUKA/IBHBIM [/ JAHHOI
TPYIIIBI IpUIAaTaTebHBIX. B pycckoM cy-
I[ECTBYET MOXOXKee MO CMbICTy MPOHWY-
HOe BBIPOKEHNUe O pa3mseueHul M03208,
OfIHAKO Y IpPUIAraTeNbHOTO MAekull (Kak
1 Y 1101) HUKAKOTO II0A0OHOTO 3HAYeHMA
He 3adukcuposaHo. PpaHiysckoe mou
IpY OINCAaHMM YelOBeKa VIMeeT TO/NbKO
OTpUIaTeNbHble KOHHOTALVM, 3a(uK-
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CUpOBaHHBIE B CJIOBape: anamu4Hblll,
UHepMHbLLL, c1a0bLil, MPYCUBDLI.
CrnemyeT Tak)Xe OTMETUTb, YTO hard
u dur VICIIONb3YIOTCA I ONMCAHUA
4ero-1m6o, 4YTO TPYHAHO IOHATb WM
OCyILIeCTBUTb, B TOM 4YNClIe B 060po-
Tax its hard..., cest dur..., il est dur... B
PYCCKOM f3bIKE€ B aHA/JIOTMYHOM CITydae
UCTIONIb3YIOTCA TaKye IpuIaraTe/ibHble
B KpaTKoii popMe, KaK mpyoHo, msie-

710, C/I0}KHO, HO He mécmko (M faxe He
meépoo).

B 1enoM, MOXXHO CHelaTh BBIBOJ, YTO
OO/bllle COBMAZICHMIT BO3HMKAET Cpemu
TIpYIaraTe/IbHbIX C OfYHAKOBBIM IIEpIiel-
TUBHBIM IIPM3HAKOM B PaccMaTpuBaeMBbIX
A3bIKaX (T. €. B TPYNIaX MaeKuli — soft — mou
n sécmxuil — hard - dur), 4eM B Tlapax Ipu-
JIaraTeIbHBIX C IIPOTUBOIONIOKHBIMI TIep-
LIeNTUBHBIMI [IPUSHAKAMI B 9TUX A3BIKAX.
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